
  



ÉDITO 

La Vallée du Gapeau, composée de cinq communes (Belgentier, Solliès-Toucas, 
Solliès-Pont, Solliès-Ville, La Farlède) est heureuse de vous accueillir. C’est à l’ombre 
des pins, bercée par le chant des cigales et enivrée par un parfum de garrigue qu’elle 
se révèle. 
Située entre le littoral varois et la Provence Verte, la Vallée du Gapeau est un lieu 
privilégié pour séjourner tout en découvrant aisément les grandes richesses du Var. 
C’est avec plaisir et fierté que nous vous invitons à partager notre Vallée. 
 
 
The Vallée du Gapeau, composed of five villages  (Belgentier, Solliès-Toucas, Solliès-

Pont, Solliès-Ville, La Farlède) is happy to welcome you. It is in the shade of the pines, 
lulled by the song of the cicadas and delighted by the scent of the garrigue that it 
reveals itself. 
Located between the Var coastline and the Provence Verte, the Vallée du Gapeau is a 
privileged place to stay while easily discovering the great richness of the Var. It is with 
pleasure and pride that we invite you to share our Valley. 
 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

  



 

 
Guide conçu et réalisé par l’Office de Tourisme Intercommunal de la Vallée du 

Gapeau. 
Les informations détaillées portées à votre connaissance sont la reproduction 
des déclarations des prestataires et ne peuvent en aucun cas engager la 
responsabilité de l’Office de Tourisme Intercommunal de la Vallée du Gapeau.  
Afin de présenter une offre exhaustive, l’Office de Tourisme d iffuse également 
les coordonnées des restaurants n’ayant pas réactualisé leurs informations.  
Les photos illustrant la brochure ne sont pas contractuelles.  
 
Guide designed and produced by Vallée du Gapeau’s Tourist Office. The 
detailed information brought to your attention is the reproduction of the 
declarations of the service providers and cannot engage the responsibility of 
the Tourist Office. In order to present an exhausive offer, the Tourist Office 
also publishes the addresses of the restaurants that have not updated their 
informations. 
The photos illustrating the restaurants are not contractual.  
 
 
 
 

 

 

    
 

    
  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Crédits photo / photo credits : Communauté de Communes Vallée du Gapeau.  

Légende des labels / Captions 
 
 
 
 

Propose des plats « Fait maison »  
 

Gault&Millau   
 



Belgentier 
 
Le Moulin du Gapeau 
 

  
                     1 toque 2021  
 

Cuisine d’ici et d’ailleurs / Cuisine from here and from elsewhere  
Place Edouard Granet  

 +33 (0)4 94 48 98 68 

 contact@lemoulindugapeau.com 

 http://www.lemoulindugapeau.com 

 Le Moulin du Gapeau 

 Une cuisine maison et de saison, naturelle, authentique, conviviale et généreuse. 
 Natural, authentic, friendly and generous, homemade and seasonal food. 
 
Ouvert toute l’année sauf le lundi / Open every day except Monday  

 

 
 

Pizza bella 
 

 23 rue de la République 

 +33 (0)4 94 23 66 25 

  



Solliès-Toucas 
 

Restaurant La Bastide Enchantée 
 
 

Cuisine méditerranéenne, Provençale / Mediterranean and Provençal cuisine. 
Les Hauts Guirans 

 +33 (0)4 94 48 95 55 

 http://www.restaurant-labastideenchantee.com 

 Vous aimez ce qui est bon alors profitez d’un lieu d’exception pour vous régaler. 
La Bastide Enchantée est plus qu’un restaurant. C’est un havre gourmand à 30 minutes de Hyères et de 
Toulon. 
 If you like good food, then take advantage of an exceptional place to treat yourself. 

La Bastide Enchantée is more than a restaurant. It is a gourmet haven 30 minutes away from Hyères and 
Toulon. 
Ouvert toute l'année, tous les jours.  / Open every day, all year long. 

 
 

Bar restaurant la Promenade 
Cuisine méditerranéenne, Provençale.  
Avenue du 8 mai 1945 

 +33 (0)9 53 96 53 83 

 
Le Bistrot D4 saisons 
 RD 554 
Cuisine végétarienne, méditerranéenne, provençale. 

 +33 (0)4 94 21 75 39 

 
La Table Haute 
 142 impasse des Raynauds 
Cuisine méditerranéenne, Provençale .  

 +33 (0)6 11 63 61 10 

 
Bella pizza 
 6 place du pont 

 +33 (0)4 94 13 05 32 
  



Solliès-Pont 
 
L'Amarandine 

  
 

Cuisine méditerranéenne, Provençale / Mediterranean and Provençal cuisine. 
10 Rue Brossolette 

 +33 (0)4 94 03 70 04 

 clotilde.laureri@hotmail.fr 

 L’Amarandine 

Cuisine traditionnelle provençale à base de produits du terroir. Cuisine faite maison avec un plat 
différent tous les jours. Vente à emporter. 
 Traditional Provençal cuisine, made of local products. Home-made cuisine with a different dish every 
day. 
Ouvert toute l'année, tous les jours sauf le samedi et dimanche (sur réservation pour les 

groupes).  / Open every day, all year long,  except on Saturday and Sunday (by reservation for groups). 

 
 
Le bec fin traiteur 

 
 

Poisson, Cuisine Provençale, Saladerie /  Provençal cuisine, salads and fish. 
24 rue Gabriel Péri 

 +33 (0)6 15 99 90 46 

 aubecfin@hotmail.fr 

Plats cuisinées sur place, cuisine généreuse et copieuse. Poissons, couscous, cuisine provençale 
Vente à emporter. 
Caterer - Dishes cooked on site, generous cuisine. Fishes, couscous, provençal cuisine. 
Ouvert toute l'année, tous les jours sauf le mardi.  / Open every day, all year long except on Tuesday.  

 
 

Kohkongsushi 

 
 

32 rue de la République 

 +33 (0)4 94 28 68 56 

 +33 (0)7 70 40 40 28 

Cuisine asiatique. Vente à emporter uniquement.  
Asian cuisine. Takeaway only.  
Ouvert du lundi au samedi de 11h à 14h et de 17h30 à 21h30. Fermé le dimanche. /  
Open Monday to Saturday from 11am to 2pm and from 5.30pm to 9.30pm.  
Closed on Sunday.  

 
 
 
 
 
 
 
 



Maison Sarroche 
  
 

Place du Général de Gaulle 

 +33 (0)4 94 65 69 55 

 Brasserie.lafontaine@yahoo.fr 

 Maison-sarroche Sollies 

 Située sur la place du village de Solliès-Pont, la Maison Sarroche est une entreprise artisanale en 
boulangerie, pâtisserie, chocolat, glace, traiteur et snacking disposant d’une grande terrasse pour une 
pause gourmande. 

 Located in the town square of Solliès-Pont, the “Maison Sarroche” is a traditional bakery and pastry 
shop offering chocolate, ice cream, snacks and dishes cooked on site (caterer). There is a large terrace 
for a gourmet break. 
Ouvert tous les jours / Open every day.   
 
 

Lou Pitchoun 
  
 

Place du Général de Gaulle 

 +33 (0)4 94 13 02 92 

 loupitchoun@sfr.fr 

 Bienvenue au restaurant Lou Pitchoun situé à Solliès-Pont. Vous cherchez à découvrir des plats et une 
cuisine gourmande ou de tradition, vous êtes à la bonne adresse. 

 Welcome to Lou Pitchoun restaurant in Solliès-Pont. If you are looking to discover new dishes and 
gourmet or traditional cuisine, you have found the right place. 

 Ouvert tous les jours sauf le lundi/ Open every day except Monday.   
 
 

La Ferme du Gapeau 
CD 258 annexe - Le Petit Beaulieu 

 +33 (0)4 94 27 86 10 

 
Brasserie de Léonie 
Avenue Lion 

 +33 (0)7 75 20 81 18 

 
Good Food 
22 rue République 

 +33 (0)6 67 53 41 55 

 
Brasserie le 343 
20 rue de Bruxelles 

 +33 (0)4 94 38 38 34 

 
Le Tour’N Pizza 
Rond point de l’Enclos 

 +33 (0)4 94 08 23 93 

 
 

Brasserie le Pont 57 
Centre Commercial Midi Multiple 

 +33 (0)4 94 12 11 73 

 
Pizza Choa 
23 avenue du Général Magnan 

 +33 (0)4 98 06 01 19 

 
Modena Pizza 
300 avenue de l’Arlésienne 

 +33 (0)4 94 23 19 33 

 
Pizzeria Chez Francky 
Parking Rezzonicco 

 +33 (0)4 94 08 50 49 

 
Le Player 
44 rue de la République 

 +33 (0)6 17 07 28 12 

  

 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

  

À l’ombre du pin 
3 avenue Lion 

 +33 (0)4 22 79 13 01 

 
Family’z Kitchen 
2 avenue Lion 

 +33 (0)7 62 20 74 09 

 
L’Instant sucré salé 
3 rue de Bruxelles 

 +33 (0)4 94 58 42 76 
 
 

La pause rapide 
2 avenue Lion 

 +33 (0)4 94 66 04 82 

 
Snack le 14 
14 avenue 6e RTS 

 +33 (0)9 74 97 09 75 

 
Brasserie les 2 Baies 
Centre Commercial  Intermarché 

 +33 (0)4 94 27 11 97 
 

Pizzeria Rinetta 
143 rue de la République 

 +33 (0)4 94 13 01 98 

 



Solliès-Ville 
 

Restaurant Le Tournebride 
 
 

Poisson, cuisine Provençale /  Provençal cuisine and fish. 
Place Jean Aicard 

 +33 (0)4 94 28 94 09 

 Le Tournebride et la Grilhado 

Restaurant à l'esprit Cabanon : vivant et animé, avec ses apéritifs au comptoir. Le Tournebride, 
cuisine devant vous. A la cheminée en hiver, et à l'ombre des micocouliers en été sur la place du 
Village. 
 Restaurant with a shed spirit, with its aperitif at the counter. Le Tournebride cooks in front of you in 
the fireplace in winter and in the shade of the hackberries in summer in the village square. 
Ouvert toute l'année, tous les jours sauf le lundi et le 25 décembre et 1 er  janvier. / Open every 
day, all year long, except on Monday and on December 25th and January 1st. 

 

 
 
La Castille 

 
 

Route de La Farlède à La Crau  

 +33 (0)4 94 00 80 55 

 +33 (0)7 49 35 02 34 (Réservations) 

 fondation@domaine-castille.fr 

 www.domaine-castille.fr  

Pour votre pause déjeuner comme pour vos menus festifs, venez vous ressourcer en toutes saisons 
au milieu des vignes. La Castille est le bon compromis pour un déjeuner d’un excellent rapport 
qualité/prix, servi rapidement, à deux pas de chez vous ! 
For your lunch break or for your party, come and recharge your batteries in all seasons in the middle of 
the vineyards. La Castille is the right compromise for an excellent value for money lunch, served quickly, 
just a stone's throw from your home! 
Ouvert de mai à septembre. Réservation obligatoire avant 10h en semaine et avant 13h le samedi pour un repas 

le dimanche. / Open from May to September. Reservations required before 10am on weekdays and before 
1pm on Saturdays for a Sunday meal.  
 

Restaurant / Pizzeria l’Olivier 
Place Jean Aicard 

 +33 (0)4 94 27 43 14 

 

Restaurant O Pied levé 
Place Jean Aicard 

 +33 (0)4 94 33 74 72 

 

Le Moulin à pâtes - Traiteur  
522 chemin de Maraval  
Quartier des Penchiers 

 +33 (0)4 94 48 42 30 
 



La Farlède 
 
Brasserie le Central  

 
 

97 avenue de la République 

 +33 (0)4 94 48 43 03 / 06 14 72 90 34 

 Bar brasserie le central 

 La Brasserie le Central ce sont des repas avec un plat du jour, une carte variée, viande, poisson, salades 
avec des produit frais et des desserts maison.  
 The Brasserie le Central offer a daily menu as well as “à la carte”, meat, fish, salads with fresh products 
and homemade desserts. 
Ouvert toute l'année, du lundi au samedi midi.  / Open all year round, Monday to Saturday 
lunchtime. 

 

 
 
Pizzeria Donatello 
2 rue du 4 septembre  

 +33 (0)4 94 65 03 72 

 Donatello 

 Pizzas, snack, salades, burger, tacos, kebab et tapas. 
 Pizzas, snack, salads, burger, tacos, kebab and tapas. 
Ouvert toute l'année tous les jours sauf dimanche midi et lundi toute la journée.  Vente à 

emporter et l ivraison le midi et le soir. / Open every day, all year long, except on Monday and 
Sunday throughout the year. Take away and delivery for lunch and diner. 

 
 

Café de la place 
11 place de la Liberté 

 +33 (0)4 94 28 01 12 

 
Restaurant l’oliveraie 
3 rue de la calade St Elisabeth 

 +33 (0)9 86 53 16 17 

 
Le Marsala 
585 rue Baron Dominique LARREY  
ZI Bec de canard 

 +33 (0)6 62 27 05 70 

 
Brasserie Le Break 
18 rue Lavoisier ZI Toulon est 

 +33 (0)4 94 91 76 50 

 
Pizz’Atomic 
35 avenue de la République 

 +33 (0)4 94 35 31 87 
 

Pizz’Allo 
132 avenue de la République 

 +33 (0)4 94 33 49 88 

 
GotoSsushi 
100 avenue de la République 

 +33 (0)4 83 16 34 76 

 
Asia 
130 avenue de la République 

 +33 (0)4 94 48 45 09 

 
Café resto le Détour 
124 avenue de la République 

 +33 (0)4 94 03 28 06 

 
Pizzeria la Stradella 
114 avenue de la République 

 +33 (0)4 94 91 93 02 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Croco grill 
Quartier de l'Auberte  
225 avenue Charles de Gaulle 

 +33 (0)4 83 69 11 65 

 
Le 702 
1 impasse de l’Auberte 

 +33 (0)4 94 65 28 92 

 
Brasserie le Breack 
18 rue Lavoisier 

 +33 (0)4 94 91 76 50 

 
 
 

Le Bistrot du marché 
640 RN 97 – La Pierre Blanche 

 +33 (0)4 94 33 41 89 

 
Le Factory 
Centre Commercial Intermarché  
Quartier de l’Auberte 

 +33 (0)4 94 48 43 68 

 
Pizzeria Firenze 
45 avenue de la République 

 +33 (0)4 94 48 70 70 
 



 
 

 

 


